
προσωπεύεται από τη στάση ενός ανθρώπου και από την πα-
γκόσµια άποψη, δεν είναι αυστηρά ένα εθνικό φαινόµενο.
Είναι προφανές ότι οι Αµερικανοί διαφέρουν πολύ µεταξύ τους
και ότι δεν υπάρχουν δύο όµοιοι Ιταλοί.
Η εταιρική κουλτούρα επηρεάζει τη ζωή πολλών από εµάς σε
µεγαλύτερο ή µικρότερο βαθµό. Είναι ιδιαίτερα ισχυρή στην
Ιαπωνία. Σε άλλες χώρες, όπως η Ιταλία, η Ισπανία και η Κίνα, η
οικογενειακή κουλτούρα θεωρείται πιο σηµαντική. Η µικρότερη
πολιτιστική µονάδα είναι η προσωπική - το άτοµο. Oι ανεξάρτη-
τες απόψεις απολαµβάνουν µεγάλο σεβασµό σε χώρες όπως η
Βρετανία, η Γαλλία, η Αυστραλία και οι ΗΠΑ. Ίσως το µεγαλύτε-
ρο πολιτισµικό χάσµα δεν είναι εθνικό, θρησκευτικό, εταιρικό ή ε-
παγγελµατικό, αλλά βασίζεται στα φύλα. Είναι πολύ πιθανό µια
Ιταλίδα να έχει µια παγκόσµια προοπτική που µοιάζει περισσότε-
ρο µε εκείνη µιας Γερµανίδας παρά µε ενός Ιταλού.

Oι συγκρίσεις εθνικών πολιτισµών ξεκινούν συχνά επισηµαίνο-
ντας τις διαφορές στην κοινωνική συµπεριφορά. Στους Ιάπωνες
δεν αρέσουν οι χειραψίες, υποκλίνονται όταν χαιρετούν ο ένας
τον άλλο και δεν φυσούν τη µύτη τους δηµόσια. Oι Βραζιλιάνοι
σχηµατίζουν ακατάστατες σειρές στις στάσεις των λεωφορείων,
προτιµούν τα καφέ παπούτσια αντί των µαύρων και φτάνουν µε
δύο ώρες καθυστέρηση στα κοκτέιλ πάρτι. Oι Έλληνες κοιτάµε
στα µάτια, κουνάµε το κεφάλι µας όταν θέλουµε να πούµε όχι και
παλαιότερα σπάγαµε πιάτα στα µπουζούκια. Oι Γάλλοι σκουπί-
ζουν τα πιάτα τους µε ένα κοµµάτι ψωµί, βουτούν κρουασάν στον
καφέ τους και κάνουν χειραψίες µε ξένους στα µπιστρό τους. Oι
Βρετανοί αποµακρύνουν τα µπολ της σούπας µε το δάχτυλό
τους, τρώνε µπιζέλια µε τα πιρούνια τους ανάποδα και παίζουν
γκολφ στη βροχή.

Υπάρχουν επίσης «διεθνή» αστεία που επαναλαµβάνονται σε
πολλές χώρες, όπως αυτό για το ποιος πρέπει να πηδήξει πρώ-
τος από το αεροπλάνο, αστεία για ελέφαντες, αστεία εστιατο-
ρίων και ξεκαρδιστικές ιστορίες για παίκτες γκολφ.

Φαντάζοµαι ότι έχετε αντιληφθεί ότι χρησιµοποιώ αρκετό χιού-
µορ στον γραπτό µου λόγο και γενικά στις σχέσεις µου µε τους
ανθρώπους και έχω πετύχει πολλά µε το χιούµορ. Όµως χρειά-
ζεται προσοχή, πού, πώς και µε ποιον και ο τρόπος που το λες
και το δείχνεις µε τη γλώσσα του σώµατός σου. Το χιούµορ δεν
είναι σπάνιο στις περισσότερες ευρωπαϊκές χώρες, αν και είναι
περισσότερο συχνό στους Λατίνους απ’ ό,τι στους Βόρειους λα-

του µηνύµατός µας. Σχετικά µε αυτό έχω γράψει στο άρθρο
Rapport, το 2009 στην εφηµερίδα.

Η ίδια η γλώσσα της διοίκησης καθίσταται ένα ζωτικό, εµπνευ-
σµένο εργαλείο για τους ηγέτες του αύριο. Ενσυναίσθηση, τα-
κτ, κατανόηση, λεπτότητα, θετική αντίδραση, αυτά είναι τα
βοηθήµατα του πολυπολιτισµικού στελέχους.

∆ιαφορετικές γλώσσες, διαφορετικοί κόσµοι

Μια φορά, µε ρώτησαν: «Mr Byron, εσύ κάνεις τόσα για µας, εµείς
τι µπορούµε να κάνουµε για σένα;». Ε, δεν ήθελα και πολύ, λέω σε έ-
ναν Κορεάτη: «Μπορείς να µε εκπαιδεύσεις πώς να κοιµάµαι µε ανοι-
χτά τα µάτια;». «Α, είναι απλό» µου απαντάει. «Μην κινείς τα φρύδια
σου και µείνε ακίνητος σαν µάρµαρο». Αυτοί, επειδή δουλεύουν πολ-
λές ώρες, είναι συνηθισµένοι να κοιµούνται παντού, να παίρνουν
naps, γιατί τους λείπει ο ύπνος.
Μια φορά, ένας Κορεάτης µε πήγε αποβραδίς στο ξενοδοχείο και την
άλλη µέρα, που είχαµε ραντεβού να µε ξαναπάρει, µου τηλεφώνησε
και µου είπε: «Mr Byron, sorry, είχα ατύχηµα, κοιµήθηκα στο τιµόνι».
Τον ρώτησα µε αγωνία «χθες βράδυ συνέβη;», «Όχι, σήµερα το πρωί
που ερχόµουν».

Όταν εργαζόµουν στην General Electric, στην Αµερική, µου έστει-
λαν στο τµήµα έναν Κινέζο, χηµικό µηχανικό, καθώς ήταν υποχρεω-
µένοι να προσλαµβάνουν κάποιους από τους Κινέζους που είχαν πά-
ρει άσυλο. Τον φώναζα Bernie (αµερικανικό όνοµα που δίναµε στους
Κινέζους, επειδή τα κινέζικα ονόµατα είναι δύσκολα στην προφορά
τους) και ήταν βοηθός µου. Στο τµήµα µου τότε είχαµε τις νέες κα-
τασκευές, τις συντηρήσεις και τις επισκευές. Όταν έπρεπε να κάνου-
µε γενική επισκευή, δηλαδή crash program, έκλεινε ένα µέρος του
εργοστασίου και δουλεύαµε το Σαββατοκύριακο, καθώς τη ∆ευτέρα
έπρεπε να το παραδώσουµε. Είχα, λοιπόν, και τον Bernie µαζί µου και
σε µια στιγµή έντασης του λέω «Πήγαινε να βρεις τον εργοδηγό Bob
Wood γρήγορα, να έλθει εδώ γιατί συµβαίνει κάτι σοβαρό». Έψαχνε
ο Bernie να τον βρει και κάποια στιγµή ήρθε καταϊδρωµένος και µου
λέει: «Mr. Byron, I couldn’t find him they all look like». Μας φαίνεται α-
στείο αλλά όπως εµείς βλέπουµε όλους τους Κινέζους όµοιους, έτσι
έβλεπε κι αυτός εµάς.
Μετά έγινε σλόγκαν στο γραφείο και έλεγαν, «όλοι ίδιοι είµαστε». ∆η-
µοσίευσα την ιστορία στο περιοδικό της εταιρείας και τη διάβασε ο
διευθυντής, που είχα εξοικείωση µαζί του γιατί έκανα µάθηµα γερµα-
νικών στον ίδιο και σε τρεις υποδιευθυντές του. Από τότε, για όποιον
Ασιάτη ερχόταν στην εταιρεία, έλεγε γελώντας Give him to Byron, θα
µας γράψει και άλλες ιστορίες.
O Bernie έµενε στη γειτονιά µου και ψωνίζαµε από ένα mini market
που το είχε µια γριούλα µε την κόρη της. Μια Κυριακή πήγα να αγο-
ράσω ρύζι και της είχε τελειώσει. Αναρωτήθηκα τι συµβαίνει και µου
είπε εµπιστευτικά στο αυτί «Byron, ένας Κινέζος ήρθε στη γειτονιά
µας και αγόρασε όλο το ρύζι που είχαµε». Την άλλη µέρα ρώτησα
τον Bernie «εσύ αγόρασες όλο το ρύζι;» και µου είπε «αγόρασα ρύζι
για δύο χρόνια και είµαι πολύ χαρούµενος». Ως γνωστόν, στις κοµ-
µουνιστικές χώρες όταν έβρισκαν ένα προϊόν το αγόραζαν όλο, γιατί
υπήρχε συνεχής έλλειψη και δεν ήξεραν ποτέ θα το ξαναβρούν.
Η ιστορία επαναλαµβάνεται, το ίδιο δεν κάνουµε και εµείς σήµερα µε
τις µάσκες και τα αντισηπτικά ;

Κάποτε στο αεροπλάνο συνταξίδευα µε έναν Αµερικανό αλεξιπτω-
τιστή και µου είπε ότι έχει κάνει µαθήµατα βιετναµέζικων από κασέ-
τες. Μπορούσε να συνεννοηθεί και µάλιστα µε την προφορά τους.
«Για µεσαίου επιπέδου επικοινωνία», µου είπε, «δεν χρειάζεται πολύς
χρόνος, κάπου διακόσιες ώρες. Προσπαθώντας να µιλήσεις τη γλώσ-
σα τους, έρχεσαι πιο κοντά τους». Πράγµατι, σκεφθείτε, όταν κάποι-
ος προσπαθεί να µας µιλήσει ελληνικά, πόσο χαιρόµαστε και το εκτι-
µούµε. ∆εν είναι δύσκολο, αρκεί να το προσπαθήσεις.

Ειδικά εσείς οι νέοι µπείτε στο “κανάλι”...
Πηγές: Μπάρµπα-Google, Richard D. Lewis, When Cultures Collide: LEADING ACROSS CULTURES.

Η γλώσσα είναι ένα σηµαντικό µέρος της λειτουργικής µας
δραστηριότητας και υποδεικνύουµε, συχνά σε διαγραµµατική
µορφή, διάφορα µοτίβα επικοινωνίας που χρησιµοποιούνται σε
meetings και κατά τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων. Oι
συνήθειες ακρόασης είναι επίσης σηµαντικές για την επικοινωνία
και µια συζήτηση για αυτές µας οδηγεί σε προσανατολισµό των
πωλήσεων, του µάρκετινγκ και της διαφήµισης.

Η γλώσσα του σώµατος λέγεται ότι µεταφέρει έως και το 80%

• Oι αντιδραστικοί - Reactives: οι λαοίτων οποίων η κουλτούρα
δίνει προτεραιότητα στην ευγένεια και τον σεβασµό, ακούνε
ήσυχα και ήρεµα τους συνοµιλητές τους και αντιδρούν
προσεκτικά στιςπροτάσεις της άλλης πλευράς. Κινέζοι, Ιάπωνες
και Φινλανδοί ανήκουν σε αυτήτην οµάδα.

Είναι τεράστιας σηµασίας θέµα το πώς ο νους επηρεάζεται
πολιτισµικά σε νεαρή ηλικία. Μόλις συνειδητοποιήσει κανείς τη
σχεδόν µη αναστρέψιµη φύση αυτής της εκπαίδευσης στην
παιδική ηλικία, που δηµιουργεί σε όλους µας ένα σύνολο α-
ξιών τόσο διαφορετικών από αυτές που εκθειάζονται σε άλλα
µέρη του κόσµου, η πιθανότητα περίπλοκης ή δύσκολης
επικοινωνίας στη µετέπειτα ζωή του µειώνεται σηµαντικά.

• Oι πολυπράγµονες - Multi-actives: οι θορυβώδεις,
οµιλητικοί λαοί που κάνουν πολλά πράγµατα µαζί, που
προγραµµατίζουν τις προτεραιότητές τους όχι σύµφωνα µε
ένα χρονοδιάγραµµα,αλλά σύµφωνα µε το τι τους συγκινεί ή τι
σηµασίαέχει η κάθε συνάντηση. Σε αυτή την οµάδα ανήκουν οι
Ιταλοί, οι Λατινοαµερικανοί, οι Άραβες και η αφεντιά µας.

O εξάδελφός µου, όταν έφτασα στην Αµερική µου είπε: «Βύρων,
πρέπει να αλλάξεις το επώνυµό σου, ειδικά εσύ που πας στο
Management. Εγώ το άλλαξα από Φραγκάκης σε Francis. Το Τοµά-
ζος να το κάνεις Thomas».
«Εγώ το δικό µου δεν το αλλάζω, θα τους λέω όπως το tomatos µε
z» και δεν το άλλαξα.
Μία άλλη φορά ήµουν στο κτίριο της IBM στην Ιαπωνία, την ώρα που
σχολούσαν. Καθώς έβλεπα τους εργαζόµενους να βγαίνουν από την
έξοδο του ουρανοξύστη, φαντάστηκα το κτίριο σαν µια µηχανή που

Για έναν Γερµανό και έναν Φινλανδό, η αλήθεια είναι η αλή-
θεια, ακόµη και αν είναι δυσάρεστη. Στην Ιαπωνία και τη Βρε-
τανία είναι αποδεκτή, αρκεί να µην ταράξει τα νερά. Στην Κίνα
δεν υπάρχει απόλυτη αλήθεια. Στην Ιταλία είναι διαπραγµα-
τεύσιµη.
Oι Αµερικανοί λένε τους Ιάπωνες ανήθικους αν παραβιάσουν έ-
να συµβόλαιο. Oι Ιάπωνες λένε ότι είναι ανήθικο για τους Αµε-
ρικανούς να εφαρµόζουν τους όρους της σύµβασης εάν τα
πράγµατα έχουν αλλάξει.

Σε χώρες όπως οι ΗΠΑ, το Περού καιτο Κουβέιτ, η συνοµιλία
είναι µια αµφίδροµη διαδικασία όπου ένας εταίρος συνεχίζει
εκεί που τελείωσε ο άλλος. Στη Φινλανδίακαι την Ιαπωνία, η
σιωπή αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της κοινωνικής
αλληλεπίδρασης και οι διακοπές στη συνοµιλία θεωρούνται
ξεκούραστες, φιλικές και επιτρεπτές.
Ωστόσο, η εµπειρία µου µε οδήγησε στην πεποίθηση ότι οι κά-
τοικοι οποιασδήποτε χώρας διαθέτουν ορισµένες βασικές πε-
ποιθήσεις και υποθέσεις της πραγµατικότητας που εκδηλώνε-
ται στη συµπεριφορά τους. Η κουλτούρα ωστόσο, όπως αντι-

Στις αγγλοσαξονικές χώρες το χιούµορ χρησιµοποιείται
συστηµατικά. ∆ύσκολο είναι µε τους Ασιάτες, πρέπει να το πεις
σιγά σιγά γιανα το καταλάβουν και πρέπει να είναι λεπτό και
χαλαρό. Ανπεριέχειεθνικά ή ρατσιστικά στοιχεία είναι
επικίνδυνο,καλλιτεχνικά ή σεξουαλικά είναι γενικά αποδεκτό,
για ζώα,ελέφαντες, φύλα κ.λπ. εξαρτάται από την οικειότητα
που έχεις.

“πετάει” έτοιµα πακέτα τσιγάρα.
Έτσι έβλεπα όλους τους Γιαπωνέζους, όλους όµοιους.
Αναρωτιέται κανείς, πώς να µπει σε ένα “κανάλι” να αρχίσει να µα-
θαίνει τα στοιχειώδη που χρειάζονται για µια πιο αποτελεσµατική ε-
πικοινωνία µε ξένους. Κατ’ αρχάς είναι η γλώσσα τους, να διαβάσει
σχετικά βιβλία και να εξοικειωθεί µε την ιστορία, τα ήθη και τα έθιµά
τους.

ούς και είναι ένα πολύτιµο εργαλείο για το σπάσιµο του πάγου.
Ίσωςστους Ισπανούς, στους Πορτογάλους και στους Ιταλούς,
υπάρχει λίγος πάγος για να σπάσει… Το δικό τους πικάντικο,
κουτσοµπολίστικο, εµπιστευτικό στυλ συνοµιλίας αποτελεί
από µόνο του ένα εµφανές χιουµοριστικό στοιχείο.

Αν το καλοσκεφτούµε, δεν υπάρχει καλό ή κακό,λογικό ή
παράλογο σε πολιτιστικές αξίες, όπωςδεν υπάρχει κοινήάποψη
για τις γεύσεις. Oι Βρετανοί, οι Αµερικανοί, οι Κινέζοι βλέπουν τον 
εαυτό τους ως λογικό και φυσιολογικό. Η διαπολιτισµική εκπαίδευση
 µάς κάνει να βλέπουµε και τους άλλους ως φυσιολογικούς, όταν το  
εξετάζουµε από διαφορετική οπτική. ∆ιαπιστώνουµε, επίσης, το 
συναρπαστικό θέµα της σχέσης µεταξύ γλώσσας και σκέψης.

Oι συγκρίσεις ξεκινούν από τις διαφορές συµπεριφο-
ράς

            πανδηµία του κορωνοϊού µάς υπενθύµισε, µε  σκληρό  
τρόπο,  ότι  όλος  ο  κόσµος σήµερα είναι µια  γειτονιά.
Η καθηµερινή αλληλεπίδραση σε όλες τις  εκφάνσεις της ζωής,
έκανε τηνασθένεια ναεξαπλωθείταχύτατα από την Κίνα σε όλητην
υφήλιο.

Η ανάγκη των ανθρώπων να επικοινωνούν, να ταξιδεύουν, να
ανταλλάσσουν επισκέψεις, να παρέχουν και να λαµβάνουν
υπηρεσίες, και η ευκολία µε την οποία πλέον µπορούν να τα
κάνουν όλα αυτά, φέρνει στο προσκήνιο και την αναγκαιότητα
της γνώσης, κάποιων έστω, στοιχείων της ιστο ρίας, των ηθών
και των εθίµων των λαών. Επιπλέον µια τέτοια γνώση είναι ένα
αποτελεσµατικό εφόδιο για την επίτευξη των στόχων ειδικά στις
διεθνείςσυναλλαγές.
Αναπολώντας τις εµπειρίες που απέκτησα από τη δεκαπεντα- 
ετή παραµονή µου στο εξωτερικό και από τα πολυάριθµα 
ταξίδια µου σε όλο τον κόσµο για business και τουρισµό, τα 
διάφορα σεµινάρια, τις σηµειώσεις που κράτησα σε βάθος 
χρόνου αλλά κυρίως από τα βιβλία που έχω µελετήσει, θα 
ασχοληθώ µε τις πολιτιστικές και πολιτισµικές πολυµορφίες 
και βεβαίως µε τα χιουµοριστικά µου σαν µια ένεση κατά του 
κορωνοϊού, µιας και η καλή διάθεση και ψυχολογία 
ενισχύουν το ανοσοποιητικό µας σύστηµα.
 

Oι πολιτισµοί του κόσµου κατατάσσονται σετρεις αδρές
κατηγορίες:
• Oι ευθυγραµµισµένοι - Linear-actives: όσοισχεδιάζουν,
προγραµµατίζουν, οργανώνουν, ακολουθούν αλυσίδεςδράσης,
κάνουν ένα πράγµακάθε φορά. Oι Γερµανοί και οιΕλβετοί
ανήκουν σεαυτή την οµάδα.

Στα διάφορα σεµινάρια που συµµετείχα, συναντούσα και
πολλούς Ασιάτες. Ως επί το πλείστον, δεν ήξεραν αγγλικά και
ήταν δύσκολο να παρακολουθήσουν τα σεµινάρια, που είχαν
διάρκεια τουλάχιστον τρεις µέρες. Έβρισκα τρόπους να
επικοινωνώ µαζί  τους, κάναµε πλάκα και όλοι µαζεύονταν
γύρω µου.Παράλληλα τους εξηγούσα κάποια πράγµατα και
στο τέλος,καθώς ήµουν συνηθισµένος και εκπαιδευµένος
από την  General Electric να κάνω report, έβγαζαν κόπιες για
να τιςδείξουν στους διευθυντές τους.


